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Uwnbktwjununipjut phdut hwunwwnyt] E Zujuunwih Bfpnyuljut
hwdwjuwpwinid:

Qhuwlub nkjudup’ P-G-1}., ypndbunp Lnruhk Updkuh Zwpnipniyut
NMuwownnbwljul P-q.1., ypndtunp Uhtw Swphbjh Glyuqpuib
plnnhdwunubtp’ P-@.1}., nugkun £phunpiul Unipunh Zwupnipniiyut
Unwowinuip Bnlhwih v. Upndjuith wijub yhnwlwul
Juquulpyn pynil dwbjujupduljui hadwuwupu

Uwnbtwjununipjut yupnmwuinipniup juyubwnt £ 2024p. dwghuh 29-ht’ dwdp
11:00-ht, 22 PNY-h Bphwih whnwlwh hwdwuupuimd gnpsny 009 «Owwp
1Eqniukp» dwutwghwnwlwb anphpnh thunnid (hwugk’ Gphwb, Upkp Uwiniljjub 1):

Uwnkuwpnunipyuip jupkjh k dwinpuwtuw] N2 gpunupuiind:
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dudwiwluwlhhg wohwphmd  wbkpdhtwpwinipjut qupqugdwt  ghph
wnweluyht k, pwbth np wyt wuydwbwynpws b ghnwljut mwuppbp wywpuwnikph
qupgqugiutt b juunwpbugnpsdwt  gopspupwgutpny: Pusywbu hwyjunuh
nbpdhtwpwinipniip  ghnnwuwt  hwwnntly  (kqyptt  wwwnlwing  wbkpdhuukph
wdpnnonipjntil k:

Unyb wmnkiwhinunipjut dkp hknwgnunnipjut ninpnp gnpswipup wigikpkuh
unbpuhttwpwtimpnilit k, hul] hblnwgninnipjut wpwplub® wpubunbpdhininghui:
Ushmwnwipnid  ghunwpydl] B dnn 339 wpwbunbpdht, npnbg qquih  dwup
hwiquuwtwihg nunmdbwuhpmput £ Bipwplydb;:  Umiph  phwnpnipmiip
Juwnwphihu hwoyh El wnl]p  wy wnpwbuntpdhuubpn, npnlp
hwdwywunwujpwind ku Ukp hbnnwgnunipyut ke wpswpsynn hhdtwjuunhpubpht:
Uunktwhnunipjul niumdbwuhpnipjut ymp kb swpwyk) puquuphy hinhttuljuynp
punwpuiitp, twubwghnwlwt gpujutnipeniy, hnpjusubp b hwdwugubgp:

ZEnwgnunipju hhdtwljut yuwwnwmy k nruntdwuhply
npwbunbpuhuninghuh gnpéplpwgp i1 Jtp hwity Jtpohtthu
wnwidwhwnlnipmniutpp gnpdwpup whqbpkunud: Znyd Juplnp b juyiwswduy
htnnwgnuinipnit hpwuwbwgut] nt pugwhuwynk), pk hyyhku tu wbkpdhuubpp
tnpwtgynid h hwdwlupghg dby wy bhwdwlwupg b hwpdwpynid  wjunby:
Zhnwugnunmpyut  pighwinp  bgunuln]  gupdwbuinpdus wpwewnpyly b
htwnlyw) uughpubkpp.

- munidbwuppl) npubunbkpdhinnghwt’ npwku (kqupubwlwb gnpspipwug b npu
npubinpnudp gnpéwpwup wag kpkund,

« nuunidtwuhpl] U hwjnbwpbpl] wpwtdhtt wbkpdhtubp, npntup, thnjuwbgyting
ghnwfut h wywpwunhg dniup, dwubwlhopkt jud wdpnnenyhtt thnjunid Bu
hpkg hdwuwnp, hiswbu bwb Jip  hwbbk)  Jkpehtubphu  jurnigwspuypht
wnwidtwhwnlnmpemniuubpp wkipunwhtt U pupwpwbught  hhnwgqnunipjut
Uhgngnd,

nuuwlunpglk] b Ybpnist] gnpbwpup wbqipkih wpwtdht gninkpnid wnljw
wpwbunbpdhbibpp. gpuip ghnwplng ny pk npybu ghnwluit  wywpunp
Jutnupinipnn gnpswenype, wy hwupwlp hwpunwging Uheng,

Jip  hwil]  wpwbunbpdhbubph ojuwbgdwt dudwbwjugpuljui b
Swgnudtwpwiwljui wnyyuubipp: Spwunkpdhubph Swgnultwpwiwlui
niunilbwuppnipymbp  htwpudnpmipm Ypbdkoh  puguwhwpnbk]  npuitg  Uh
ghuinipnithg Ukl wy] ghunipnit  thnjuwbgdwi b hwpdwpbgdwt hpuljwt
wunnljpp:

htinwqnut) wpunwlw (explicit) b ukpulw (implicit) npubunbpdhiininghwi
pugwhuyunb], phk hdwunwpwiulwi by hophojumpemnitbph B Gupwplynwd
wbpuplp,

+ wupqb], ph htynt £ ndjuy wkipdhup phy gnpdwdwljwt qunund hp hul ghrnwljut
hudwlupgnid b hnfuwbg]tm] ghnului wy) jud hwpulhg ghnwljui hwdwlupg
nunund wykih Yhpwnkih:



Zhnwgnunipjut  wpphwuimppiip . punid B «onpubunbpdhuninghw»
hwufugnipjut  npwhu  Gnp  pwnhdwuwnh  unbnsdwt  bplngpht Wdhpdws
niuntdbwuhpnipniintph vwwy pwbwlhg, htywyhu twl wyn nppunud jupbnp gkp
nittgnn  (kquuhwynpubph  hwdwljwupquutt b ppwig hdwuwnwpubulut
Jtpwthnjunidubiph tjupugpdui wthpudbonnipeniihg:

Yuiplih k wub), np huy (hqlupubtnipyut hudunbpunnd wpubunbkpdhinnghwb’
npyku (kqupwtulub Epbnyp, qpbpt ntuntdbwuhpdws sk: Spuwunbtpudhtininghwt
hwpwlhg b ny hwpwlhg gqhnwfjwb wuwywpbqubipp hwpunwgond E unp
nbpdhtwpwinipjudp m hwujugnipuyhtt hwdwlwpgbpny: Upnwlju b tkpulwu
npwbunbpdhuninghuyh wpyniupnid npyjtiu ghnujupg hwpunwind £ gnpswpup
wq Epkup: Swppkp ghnnwwpgbphg tbppuwhwignid b wkpdhuubp b hwpdwpynwd
gnpdwpwp  wigpiind Yplny  hdwunbbph dwubwlh jod - wdpnnowljwi
thnthnpunipni: Sknh E onbind twb junniguspuyhtt  thnthnjunipini, nph
wpyniipnid - wbpdhth  hpdwunp juytwtnd Jud - Gkquwinud B Skpdhuukph
Swgnudtwpwtmun b hpdwunwpwbwlut JEpnismipniip hhdunghtt Ypnd E
hwipuwkqupwtuljui punyp, pwih np nwpududubuluw b hwdwdudwbulju
wignidutpt hpuwjuwbwgynid ki hwtpuwjhtt npnpwh okpnbkpnid:

Uwnkuwjununipjul ghunwulju unpnypn yuyiwbwynpjus |5
mpwbunbpdhininghuyh  puggpynit yniph hhdwb Jpuw  hnppwpbpuubugdut
dhongny gnpdwpwp  wbgibpiunid  wpwbunbpdhtiubph  nrunwdbwuhpoipjudp,
thnwpkpujuugdwi wpryniupnid Aliuynpyws wnpwbunbpdhtubph
hdwunwpwbwlwb, Jwhwsnnuliub, Jwpnigyuspuyht b Swgnidbwpwtwljut
Jipsnipjudp b guuwlupqiudp, JhEuguinit  wpuwhwjnng, gnitught b
puwghnwljui npwbunbpdhttph Junuphdwuughe wuwnuiknipyu,
punwljuqiulut dhongutph b (kqugnpswpubmlut wpwtdtwhwwnynipinitutph
Jphwtdwdp:

Uohwwnwiph wmhuwljub wpdbpp wuwydwiwynpus £ wyt hwihqudwipny, np
htinwgnuinipjwt  wpynibputpp  juyuwunbkt  «nputunbpdhininghw»  tplnyph
dwuhtt wdpnpowlju wuunljtpugnid juqubniy, Jipohtthu wpwtdhtt wkuwlukph
wnwudtwhwwnlnipniiubpp hwuljwbwniy, husytu twl nunhwunip
nbpdhttwpwinipjut nkunipyut qupqugdwi opptiwswthmpiniitpp vwhdwbnib:

ZEknugnumpjut fhpunwljub wpdbpp wuwydwiwdnpdws wyb pponnipyudp,
nn ybpohthu nunidtwuhpnipjut Wnipbplt nt Eqpujugnipmibubpp Jupnn &u
Yhpurdt] hdwunwpwinipjul, punwpubwghnnipjul, pughwingp b yuunduluh
nbkpdhtwpwinipjut hwwnntl guupupwgubp b ukdhtwpubp dowlkihu, htsybu tub
gnpéwupup wug kpkuh puupbpwugutph hudwp twpuwnbuqus niuntdawlw wnipkp
wuwwupwuwnbjhu:  Zhnmwgnunipjut  wpyniupubpp jupng Bo Ghpundlp twb
punwpuiugpuyjui wpulnhyuynud: «Spuwbiuntpuhtninghw» Eplinyph
nunidtwuhpnipniip gnpdwpup wugbpkind pny; juw gnpdbwpup wigkpku
niuntdbwuhpnn  dwubwgbnbbpht, Juwowdwphsubpht, dhtwbuwlub, pwbluyhl,
hwoyuuywhwlut, onijuwjwpwinipjul, wnhwuwpwly gnpswpwp  nnpunid
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wpjuwwnnn  dwubwgbnttphtt  &hpwn  plluyl] tnp  wbkpdhuubph  hinjuwtgdwut
wuwndwntbpp,  whpuwybnk]  Swgndbwpwbwlui b hdwuwnwpwbwlwb
wnwidtwhwnlnipnibubpht b gputp oguuugnpst) h owh hpkig dwuwghnwlui b
gnpdwpup tyuwwnwlutph hpuwjuwbwgdwi:

Zknwugqnunnipniit hpuwbwgdl) £ dh owpp dbpnnubph  Yhpundwdp,
hsyhuhp ki Swgnudbwpwiwlub,  hdwunwpobwlub,  hwulugnipughi,
Jupniguwspuyhl, hwipwibqupubwlwl, pwhwluwliubt JEpndniput b
ghunmwthnpdh  dbpnnubpp: dbkpohtiu hpwwbwgibnt tywunwlng Yhpundl) u
npufjuljwl wjtwhuh Jkpngubp, huswhuhp & hwpguwywpbpp, hwpguqpnygp b
nhuwpynulp:

Spwbuntpdhuninghw» phdugh nuunidbwuhpnipjutn ghtinwljun hpdp &
hwlinhuwgh) dh puwpp htnhwlunp (kquputtbph wpdbpu]np wpiwnwbptpp
U. Skjkgniq b U. dnuhi!, @ Pudwhny? @ dwunigkulnd, L. Qnppniundut, U.
Uwpudwjuw?®, 9. Lhshy®, S. [*hdtuynuw’, U. Pnidtuhuny?, U. Mniuwynduw®, ©.
Uugbym®:

ZEnugnumpyut ymph thnpdwpbimpeniip. Unbkiwjununipjut hhdbwlwb
npnyplubpt wpunwgnyl] it ghnwlui hhtg hopwsttpnud:  Uphiwwnwtpnid

! Teleguz A. A., Fomin A. G. Transterminologization in the aerology and ventilation term system //
Journal of Siberian federal university / Humanities and social sciences, Serbia, 2015, 12, p. 2960-2969.

2 Ismailov M. G. Transterminologization in the Uzbek language // Journal of the Association-Institute
for English Language and American Studies, Anglisticum, Tetovo, North Macedonia, 2016, vol. 5, issue
5, p. 8-16.

% Vasuchenko G. Business English terminology semantic name-giving // Journal of philology // Alfred
Nobel University, Dnepropetrovsk, 2011, Ne 1 (1), p. 164-169.

4 Top6yrosa H. H. CoBpeMeHHast aHIIOA3bIYHAS TEPMUHOCKCTEMA Cepbl MEHEIXKMEHTA: CTPYKTYPHO-
CeMaHTHYecKasd M KOTHHTHBHO-(peliMoBasd xapakTepusauus // ABroped. auc. Kauz. ¢uaon. Hayk,
Iaruropck, 2014, 247 c.

5> Salamakha M. Ya. Secondary nomination as the way of English environmental term-formation //
Science and education a new dimension, Philology, Budapest, 2017, v (32) 122, p. 70-73.

6 Jleitauux B. M. Tepmunosenenue: IIpemmer, meronsr, crpykrypa // Kumxwsiii gom «JIu6poxom»,
Mocxksa, 2009, 255 c.

7 Psoxenkoa T. B. Crernuouka mporjecca TpaHCTEpMUHOIOIU3ALUK B OTPACIEBON TEPMUHOCHCTEME: Ha
MaTepuase PyCCKOM ¥ aHIJIMHCKOM TEPMUHOJIOTUY ITpaBoBesieHus // ABroped. auc. KaHz. GUION. HayK,
2001, 187 c.

8 Byxennuos A. 3. TpaHCTEPMUHOIOTH3aUMA KK TUII TEDMIHOJIOTMIECKOH HOMUHALMY (Ha MaTepuasie
MOABA3BIKA TOMeonaTuu) // B Mupe HayKu M MCKycCTBa: BOIIPOCH (QMIIOIOTHH, MCKYCCTBOBEZEHHUSI U
kyasryposnoruu // usg., AHC «Cubax», PO, r. ExarepunGypr, 2014, 6 (37), c. 56-63.

° Pycakosa M. M. K Bompocy o ¢(opMHpOBaHMH TEPMHMHOJOTUHM OGIACTH HAaHOCTOMATOJIOTUU M
HaHoMmezuuuuel // Becruk Yens6uHckoro rocyzapcrBeHHoro yuusepcutera //  ®umomorns,
ncKyccTBoBezeHue, Boi.2015, Ne15 (370), c. 78-81.

10 Mansesa E. M. ITIpomeccsl TpaHCTEPMUHOJOTM3ALUM B JIMHTBUCTHKE H MCKyCCTBOBeZeHHH //
I'ymanuTapHsie HayKH, BbI., Bectauk MI'JIY, 2020, Ne2 (831), ¢.107-118.
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Yhpwndnn dnnbgnudubipp putwpldl) o Zuyjwunwih bpnyuljui hwdwuwpuih
Yhpurwlut (kqupuiinipjut wdphntuh thunbpnud:

Unbkuwpnunipmniup pugugus £ tkpwdnipniuhg,  bpbp  qqluhg,
Eqpujugnipinithg, oguwugnpddws gqpuljuinipjutt guwulhg b hwybjusutphg:
Ukpwénipjui Uky hhudtwynpynud Lt niunidtwuhpnipjut wpphwwinipniut nu
ghnnwwt unpnypp, dbwbkpyynd i bywwnwlubtpt oo juughptbpp, toynud Eu
Yhpunqusé dkpnnubpb nt jupnigdwuspp:

Unwoht qjlunid’ «@npswipup whqkpkh nkpdhtwpubm pyub phnpny qskpps,
ubpuyugynud L, pt hty £ nbkpdhtwpwinipiniup, hwnjuwybu gnpswpup wug kpkh
nbpdhttwpwinipinip: Ljupugpynud b nkpdhup npuytu mbntuwlut gnpénb, b
gnut wnbsynn wpgh pughpitpp: Unwght ginijup punugus £ kpkp tupwguhg:

Unwght Eupugiumd («Inpsbwpwup wbgkpkup npybu ntnkuwljut anunyph
dwuy) ntuntdtwuhpynud B gnpswpup whg kpkuh mkpdhtwpuiinipjut nwpupbnype
hupghp: Opybu hudpinhwinp (kqluluwb phpugulupg gnpswpup whgkpkip
whwp bt punmubh jhth b hwpdwpbgyh gnpbwpwup wopiwphnd  Juwnwpynn
dudwbwlwlhg ywhwbetbphi: Zwupuupt] wukiny tunh nbkip (Equlhpubkphi,
npnup wbqikptuh hpbug hdwgnipjudp b quppuyhtt wnwdtwhwwnlnipniuubpny
whup bt hwpdwpybl ny (kquippibpht’  pbybpmput pwhbpp wwonyuikng
hwdwp: Liqujui unpdtph Yhpwndwi wjuwyhuh Yupnnnipmpiat wywhndnd k
wphuiwnwbipuyhtt obpd Uptninpunt n1 kphljut, qupqugunid k phiwjhtt wpwwnwpn
b hwdpunhwinip tywwwlhtt hwutbknt ghnwlgnidp:

8. Twhniohtiw!! hp wowwmwiupmu pungénid k, np gnpswpup wuqibkpkup
Yhpurwlut (kqupuinipjui dwu b Yhpunwlub (kqqupwinipniup qpunynid £
lkqlh mumdbwuppmpjut b puuw]wingiub  hhdbwbinhpbbpnd, wupipt’ ph
hsybu Eu dwpnhy unynpnud (Eqnitkp b wpynitwdbn hwnnpnuljgynd: 1960-1980
PR Yhpunwlul (kqupuinipyut npnpunnmd unbndytg wuqiptth quuwduindut
Jwplnp Uh &niy «Uhgkpkip hwnnly tyunwlabph hudwp (ESP)2 ghnwljupgp,
nnp unp (nyu uthekg dwutwghnwljut wagikpktih ntunidtwuhpniput ypu:

Uy dudwbwuopowunid wijthwyn kp, np punhwinip wag kpkuh ntunignidp
sh pudupupnid nuwbngubph b gnpswwnniubph ywhwbetbpp: Zkmbwpwp, juunph
1nwsudwt hwdwp owwn hqupwitp b hiinwgnunnubp uljuightt ntunidtwuhnty (kqgh
gnpéundwi  wnwbdbwhwnlnipmnibubpp hwipuyhtt wjiyhuh  hwdwlwpgbpnud,
hsyhupp & wjunblhwlul, pdojuljut Ywd gnpswpup juquwlkpwnipniuttpp:
Qnpswpup whqbpbup «Ubqikpkup hwnntly tywwnwlubph hwudwpy  dnnbgdut
Eupw&niy E: Qnpdwpwup wbqpkup, h wwppbpnipnit wbqbkpkip hwnny
tyunulubph hudwp ghnwdninh, nibh Yppulw wth pipupdwl tyunwlikp’
nnpunp  dwubwgbntbpht  poy; ww] hwuwbw; b whpuybnb]  qopswpup

1 Danjushina Y. V. Business linguistics and business discourse // Calidoscopio, University of Vale do Rio
dos Sinos, Brasil, 2010, vol. 8, num. 3, p. 241-247.
© English for Specific Purposes, Elsevier, 2001, Volume 20, Issue 3, p. 249-266.
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dhowduypht b wuwydwbubkpht Jtpwpkpnn  bhhduwpighpubpht, Swinpwtiuyg
gnpéwpuwp wohiwphhtt b wy, dhiynn wiqibpbup hwnnl) tyuunwlubph hwdwnp
ghinmwgninp nunidbwuhpnd b whgibpbiup  phdhwygh, pdolynipjul, qpnuwpponipju
Jud wy hwdwwnbpunbtpnid:

Y. Ejuiuh® dninbgiudp gnpswpup wiqipbip pudwinmd b plm udph’
wiq kptt pughwinip gnpswpwp tywwnwlutiph hwdwp (English for general business
purposes) b wmuiqikpkt hwwnnily gnpdwpwp twwwnwlukph hwdwnp (English for special
business purposes):

b. Mhbkphuht wwppbipulnd E «gnpdwpup jununyp» b «nbnbuwlub
hununyp» tqpnypubtpp: Stnbuwlub jununypp ghtnunbuthjulub wyh (kgnit k, npp
hhdtwljuwiunid oquuugnpdynid t hwdwjuwpwbbpnid b hknwqnuinipnibbpnid
ukipdwubwghnwlwl b dhpdwutwghnwljut hunnppuljgnipyut tywnwlubpny:

bulj gnpbwpup hnunypp, (hubkng ghnwfub (kqh gopstwlwt wpyniup,
Yphpunynmd E dwubwgbnbbph U ny dwubwgbnbbph Ynqihg dhewqquyhn b
Uhouowlnipuyhtt thnjuibpgnpénipinit wwyuwhnybnt tywnwyny:

Epypnpy  Bupwqiund  («Shpdhtwpwinipjut  pughwinip  Wuwpwughpp»)
phunwplynud tu «nbpdhttwpwiinipini b «nbpdhti» hwuljugnipniuutpp:

U. Quppkl!s Qupsnud t, np nbpihtwpwinmipmbp  npybu whpighwn
thnthnjuynn b qupqugnn onul, Ywpdws L hwuwpwliulwl, punupuluib b
wlnbuwluwl  qupqugiub  swihwihpibphg: Npwbu wnuhuhtt' wi Gngbybu
nqununid £ hwuwpwuluwb  wwhwiettph owwnwgnyp:  Skpdhtwpwnipniip,
nbnkjunynipnit dwnwlupupkiny ghunipjutp, wowehtt htpphtt junnignid L
ghwtihp ghninipjui tkpunud, npb | tpuw qupqugdut bwpuwyuydwt £ Shunkhpu
wyll ndu k npp dwppuig donud b hwnnppulgnipjut, wnwig nph whtwp k
nuniund hwuwpwlwlul, mbnbuwlwl, punupulwt b dywlnipuyhlt wigninupap
wdpnne wopinwuphnud: Ghwbihpp donwlunit k dhtungt  dwdwbwl, nwuph
wwhwbebphg Eukny, dtnhnppuui:  Ujn hpwiuwind wwywhnynmd L
hwuwpwlnipniiubph b hwdwyupubph vhol hwnnpnwlgnipnibip, putth np jujudws
tE hwuwpwlnipjut phpwlwut wwhwbeubphg: Stpdhtwpwiniput  tjundwdp
htwwppppnipnitt wowewgk; E  phinbu Jun  dudwbwlubphg, npunbn
niunidbwuhpnipjut opjljnp wnbpdhub S hn swgniltwpwiwljul,
hiwunwpwtului, junnigfuspuyht b gnpswpwbwu hwnljuihpubpny:

13 Dudley-Evans T., John M. J. S. Developments in English for specific purposes: a multi-disciplinary
approach // Cambridge university press, UK, 1998, 301 p.

14 Pierini F. Definition and main features of Business English with a special regard to differences with
the language of economics // Institutional research information system - AIR institutional research //
University of Genova, Italy, 2015, 01, p. 109-119.

15 Cabré M. T. C. Terminology, theory, methods and applications // John Benjamins, Barcelona, 1999,
248 p.
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G. Qnnjuiunduyh’® yundwdp wbkpdhttwpwtnipniut ntuntdbwuhpynud £ ng
dhugt  (Equpwinipjut b gqonun  mbpdhtwputimpjut, wpl nbpkjundulut
wnbunipjul, npudwpwinipyul, thphunthuynipjul, Suwgnnuljui i}
gnpéwpwtiwu npnpuntkpp:

Lhqupwt Q. Uugkpp?” nupphpuynud E nkpdhuh dbwdnpdwlb kpynt nbuwl
wnwetwyht b Epypnppuyht: Unwotwghtt mbkpdhuh dbwdnpnidt nigklgynud E unp
hwuljugnyph dbwynpdwup, npp dhwjkgnt E: Uju Jupnn b pul) dwdwbwlunp,
wuydwiwlut Jud Jbppwlui: Bpypnppuyhtt wbpdhuh Abwynpnudp wbnh L
niubkunwd, pp wpw hwuljwugnyph hwdwp tphw L quihu tnp wnkpdht: 9Epohtthu
Abunpuwt twpunpyuyibpt hpuwiugymd kb Epne wuppbp hpugh&wlakpnod
dhukgqnt nbkpdhtwpwinipjut  Jhpwbwypdwl, wi ' uunwpnpip juqubno
hwdwp, b {kquljwt hwupnypnid tnp ghnbihph thnpwigdwt byunwlny:

Q. Zudpilgh® wbumpjut  hwdwdugl, Yurnigquspught nhunwilnithg
Eutny, wbkpdhtubpp pwdwiynd o wwpg, pwpy b wbkpdhtwpubwulub
wpunwhwynnipniabbph:

Mwupq  nbpdhubbpp  Jhwpwnugphy &b, hul  pupy  nbpdhbkpp
puqUupwununphs: Skpdhttughtt wpunwhwjnmpniutkpp jupnn tu (hul] puyulul,
wswlwhwwh, twunpughl, tksudwuwdp gnjuljubwljui hhdpnd:

Bppnpy Eupwgfunid («Zuuljugnipuyht thnpuwpbpnipjut
wnwbdtwhwnlnipnibubpp gnpdwpup nkpdhttwpwinipyu Uke») tjupugpynid tu
hwuljugnipuyht  tnfjuwpbpnipjut wpwbdtwhwnlnmpmnibibpp: Fhunwljut
nbkpdhtwpwinipniup uvnbndynd £ ghntwljututph b tkny dwubwgbnutph Ynndhg:
Tpw byl E juy vwhdwil) bowth, hwulugnyph b wnwuplugh dhel:

Q. Lwlyndp b U. Qnuunuh® wmbunipnibbbph hwdwduyi unynpuljuib
hwuljugnipuyhtt hwdwlwunpgp thnpowpbpulwi punype nith: Uwqbkpp Jupsdnud E, np
thnpwpkpuljut hwulwugnipniuubpp Jepupkpnud B popnp ghinnwudynintpht:

Swppkpulynmid  Eup gnuljut, wéwlwt b puwywlwb  hhuptpny
hwuljugnyputp, npnup Ypmd B hwdwywwnwupwt hdwunibp: Onwpbkpuljut
hwuljugnypp  (wyunpkt  wwpwsduws L gnpdwpup  wbgbpiind b npuybu
hwpwpbpwlwt hwulwugnipnit tkpwenid b (kqupwbwlub, gnpswpubufub b
Swtwgnnuljutt swthwuhpubp: Lhiqupwuttp . Qupptphu-Fitpp, S. Euuhut® nt G

16 Tomoanosa E. V. KOrHMTHBHO-UCTOpHYECKOE TEPMUHOBEIEHHE: IIPEJMET, NPOGIeMaTHKa,
uHCTpyMeHTapuii // Bopocst koruuruBHOM uHrBHcTHKY, PO, 2008, N2 (015), c. 51-54.

17 Sager J. C. A practical course in terminology processing // John Benjamins pub. company,
Amsterdam/Philadelphia, 1990, 276 pll

18 Humbley J. Dubuc, Robert (1997): Terminology: A Practical Approach // Meta: Translators' Journal
//Adapted by Elaine Kennedy, Quebec, Linguatech, 1999, 44 (2), p. 376-378.

' Lakoff G., Johnson M. Metaphors we live by // The University of Chicago press, 1981, 260 p.

%% Charteris-Black J., Ennis T. A comparative study of metaphor in Spanish and English financial

reporting // The New York Times https://www.nytimes.com/2007/11/11/business/11dilbert.html
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Qtunnhsp?!  hwljms Gu  Juplbnpbnt nundbwuhpmpjut gonpswpubuljut
ninnusnipjuip Ukliwpubting, np hnjowpkpnpnibibpp dhon oquugnpsynid b
hwnnppuljgdwts  hwwnntl] hwdwnbpunmd: Anpswpwp hwnnppulgnipyui ke
thnpuwpbpnipiniittph Uhongny wpunwugn)ynud k dnwstjultpun:
Onpuwpbpnipniiubpp (kqhtt hwnnpymud Bu puquuquiinipinil, wwuwnlbpugnd,
hwdbuniup b gnyu: Fnpstwjutnid thnjuwpkpnipniuutph dhongny wpunwhwjnynid
ki nbuwltnttp, pny) b nidtin qqugunitpltp:

Uyuwhum] Ybpp pubwplyus nphunwpmudibpp poy; ko nuaghu bgpuljugity,
np gnpswpwp waqitpkup 1h Ehnjpwpbpuui, hnwbjutujut hwuljugnyputpnd,
npnup ny dhuybt dbwynpmd Eu unp wbkpdhuubp b hwujwgnypubp, (Equlijut
Junuuuwpitp, wl wpnwhuwjnnmd i gnpdwpwup wojuwphhtt JEpupbpnng wwppkp
pupwgulupgbp: i ‘

Bpypnpny  gunijup Spwbunbpdhininghwtt  npybu  (kqujut  Eplbnyps,
punyugus E Epbp kupug)juhg: ‘

Unwght Eupwgiunid («Spwhunbtplhininghwt npytu wkpdhth dbwynpdwi
wnpnipy) tjupugpynud £ wpwbunbpdhinipnghwi’ npybu (kqujut tplnye: S.
[*hatuynut? Yupdmd E, np wpwiunbpdhiininghwtt wnbpdhtwpuwtulut  wjh
kplinypel k, nph wpyniupnid dh ghinujut wuwuptqhg dniu ghnwju wuwwpkq
Eu  pwtwignd  wbkpdhtubp b hwpdwpynwd  unp npnpupic . Bplnyph
htinwgnunipniipunwetiwhbppe b wjt wnnudny, np wjit wbdhpwwbu wnbsynd L
htwunwpwiwfuwi  hnpowbgdwip,  hwswbue  twlb  tnp hwulwgnipniiubph
Alwynpdwip b wpuwhwjyndwip, nph dhongny hwpunwinid bt ghuwljut
wwwpuwwnp:  Ujh wbny E oqubp pnnp ghnwmigbpmid ppu]upubaljwi,
nbhnbuwghinwlub, pdojulub, tpjpupubului, Phtwbvwlui b wyh:

U. Skikgniqn n1 U. dnudhup? wpwbunbpdhininghwt ntundbwuhpnud G
<hwpwpymibwpbpmpniy  ghunipyjuin. dwu Juqunn  whpnnghugh b
oqputhnjumipjut nnpuukpnud, npnup Adlwynpdtp B phuhuygh, $hqhuyh
bpypupwinipjul hhdwl  Ypu:  Cun  hbphtwhubph  wpwbunbkpdhiingnghwgh
wpnniipnid - wbnh Bu mbbund pdwunh dwubwlh ud - wdpnpowljut
thnthnjumpnititp:  ZEnhtwlubpt wowbdtwgumd  Bu «capnuljur b «bhpufu
npwbunbpdhininghwr  hwuljugnipnitutpp: Upnwlju  wpubunbpdhininghuwgh
nhypnid mbnh E nibbund hdwunh wdpnpowlut thnthnjunipinil, b wkpdhup dtnp L
pipnud inp vwhdwbnud: bul tkpwlu wnpwbunbtpdhuninghwih pbwypnud mbpdhuh

2 Jendrich E. Metaphors in business communication // Culture and business language // Section 5:
Lexicology, discourse analysis, III int. conference, St. Petersburg, 2016, vol. 214, p. 117-133.
prixenxosa T. B. Crerpuduka mporecca TpaHCTEPMIHOIOTH3AIMY B OTPACIEBOM TEPMUHOCHCTEME: Ha
MarepHae PyCCKO! ¥ aHIMIMACKOM TepMUHOIOTUH IIpaBoBefieHus // ABroped. nuc. KaHz. GHUION. Hayk,
2001, 187 c.

2 Teleguz A. A., Fomin A. G. Transterminologization in the aerology and ventilation term system //
Journal of Siberian federal university / Humanities and social sciences, Serbia, 2015, 12, p. 2960-2969.
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hdwuwnp sh thnthnpuynud: Gpypnpy upugiumd («Lhkpuljuw tpuunbkpdhuninghwjh
npulinpnudp gnpéwpupn wiq kpkunud») ujupuqpynid El ukpwlju
npwbunbpdhininghuyh  (kquljul, hdwunwpwbulwy, Swgnidbwpwbwlui b
Junniguspwyhtt  gnpéwnnypubpp  gopswpup  wbgikpbunud, dwubwynpuybu
«GQunuwjupniu», «Lujuwgstph Junwdupnuu», «Sunbkuwghwunipnt,
«Cnljuyupuiinipnity b «UEpnonijuywpwiiinipnity - ghnwlupgbpnud:  Ukpulju
npwbunbpdhininghwtt ghrnwljupgh tkpund hpwljwtwgund £ punwpwpnnid, nph
wpyniipmy wpwewnid kb kplypunuinphs b puquupununphs punkp’ dknp phpbin]
nbpdhtwpwbuljut wpdtp:  Pwnwpuppdut hbknbwbpny wpwowinid  ku
puquupununnhs wkpdhuubp, nponup Jhpusynid Eu hwwwynidubph:
Unyniuwy 1

Yunnigjubp Uhkpwlw Zuykpku hudwpdtpp
wjhb putiudl Spwlunkp
Uhtunjnghw
Noun (qgnyuljuiz) marketing Cniljujupwimipinil
noun+noun brand marketing, pptunuyhtt onijwywpwtinipenil,
(qyuljwi+gnuljwi) | brand audit ppEunuyhtt wninhwn

adjective+noun+noun integrated marketing | hunbkgpJus onijuyupwbiwlui

(wdwljwi+gnyuljwii+ | communications hwnnpuljgnipnibbp
qnjuwluir) (imc)

noun+noun-+noun brand development | ppkunh qupqugdwi hugkpu
(gmyulwi+gnyuljwb+ | index (bdi)

gnyuljut)

Ukpwlw  wpwbunbpdhuninghugh  ghypnid  wbkpdhip, ubkppuwthwighkng
hwpulhg ghnufupg, widpnngmjptt sh thnjunid hdwuwnp, wy ndjuy ghnmupght
hwnnpnnid £ ghnnwjun - hwwnntly  onmby:  Udhh  juyt pdwuwnnyg  tkpulju
npwbunbpdhininghwtt  tywunnd £ ghuwljut  (kqyh  hwpunwgdwbt oo
qupquguwmtip:

Eppnpy  Bupwqiund  («Upnwlu  wpubunbpdhiininghugh  gpubnponudp
gnpdwpup  wbqibpkund»)  Wjuwpwgpynud i wwypwbpwihpuyhtt | wbniuukph
Equiut  wpwidbwhwnlmpmbibpp.  wpnwlu  wpwbunbpdhinnghwh
nhunwblymihg: Ophtwmly  Yzhoo whkpuhip hbnwppphp wwundmpmt muh: Uyl

wnwghtt  wuqud Yhpwndly E 1726p. -hut Q. Udhdph* «Qnyhykph
Swtwyuphnpympiniiibpp» gpujut unbndwgnpdnipjut vke: Owgnidwpubwljul

2 Swift J. Gulliver’s travels / Oxford university press, New York, 1993, 56 p.
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nhuwblmbhg wb  towhwlnd b «audwt  dwpg: 1994p.-hg uluws wygh
hwdwgwigwjhti npntdwb qgnpshp E:

Uwpwupwuhpkph wiuiunidubpp JEpwpkpnud El ny  vhuyl
wwpwipwihotphl, wjl wbhwwnttph, npntp hwbpuwhtt Yhpwwptbp G
Upgulguyhtt dbp dwdwbwfubpnid gopswpup dwpnhl thopdnd B unbnsty
wjiyhuh wwpwbpwuhpubtp, npnup hwdwhnity tu hptug YEpwuwupht: Ujuyhuh
pupwugwlupgp punpnitbh B owgtt tjwwnwenidng, np Epuwpwwnlb hhpnnnipjut
wuwhywidwh b mulu}L{npmp]nLh gnpstnt ks ubpmid b Ypoud hp dbe: Uju
wmbuwblnithg Lubing wbgiugyt] L ghunmwthnpd, nph pupwgpnid hpunyl) Eu
npujuiwb wjuyhup dbpnnubp, huswhuhp G phunwpynidp, hwpguqpoygp b
hwipuwbqupwtwlui  Jbpnsnipnibp: Shunnuthnpdh  dwubwljhgubpp whwp L
plunpnipynih juwnwpkht pynt wkpdhubph dholi' perfume effect & sandwich effect:

Qhwnwthnpdp htnwwnmu p akppniypu) tyunwlubpp

e wupql], pt hwwyhku &t wpunwliu wpwbunbkpdhtubpp  JEpusynud
wwypwipwihpughtt winibibkph, unywlwbwugynid wjt hhdbwnponubph
htwn U ipwbg nupdinud «utthunp’ npugbu wypupuithy»,

e nuunifuwuphpl] dwubwlhgubph Jbpptipwug npwnpnipmitp  (bottom-up-
attention) i1 Jhpuypws wpdtipp (experienced value)
<Ukpnonijuyupwiinipinis ghinuljupgnud,

e gquuk] wpunwliw wpwbunbpdhtubph  ppubnpdwt  wpnukquljub
wuwwndwnubpp:

Perfume effect whkpdhup wwwynpl] tp popnp  dwubtwyhgubtph, nph
wpniupnid puwttwpunup hwdwpgdtg nputiu wypwupwhoh Yhpwup (brand image)
Jwu hwipuyht Yipywp (public image), wpwyk] yuwnlbpudnp npuybu «odwikihph
wqptgnipjudp»  Ukupnp  (perfume  effective  mentor):  Sandwich  effect
wpunwhwjnnpniup (uyinpkt mupusyws b qgnpdwpup wiq ptiunud: Ujt gnpswpup
pupn pwbwlgnipniuubp Jupbint wpdtpuwynp dhong E, bpp puliwpuwnnipiniup
twunpynud b hwgnpymid ' hwénjuunum pjubip: Uyuwhuny widh pphiguynpiui
hhupnid puljws b ppulwt b hhoynn wiyuynpmipnitt ponubine dhunwdp: Ubkp
optipnud wdpnne woliwphnid, Zuwjwunwind by, withwwnp ghnwpydnud £ npybu
«uuypuupwithy», pwith np wwywhnynud k phqubuh jupwinudp:

11



ZuJus 1
Uwublwhghkph dnpnipnugpulpué wnknknipnibakp
Yuquulkpyhs owhnyp shbnwwinnn puykpnipmi «Gwiwgp phqubund,
ubpyponud wywquyh hwdwp»
‘{111]11]2‘ Lndp wpdtunh b dwdwigh YEunpnt Zujwunwbnid
Lyunnwlp Clnply Ukpnp
Swphpp' 22-40
Uwubwughunipjnith’ Gunujwphsbbp
Lkqnit huybipkl
Sunnnipeynilip’ 1,40 pnyk

Uwuliulhg 1 Junwyqunhs
Uwuliwljhg 2 Junwyunhs
Uwubiwljhg 3 Qunufuphy
Uwuluilhg 4 Yunwjuphy
Uwutwlhg 5 Junwyunhs
Uwutnualhg 6 Junufwuphy
Uwubiwljhg 7 Junufuiphy
Uwuliuilhg 8 Yunujuphy
Uwuliwlhg 9 Junwyqunhs
Uwuliuljhg 10 Junwyunhs
Uwpwipwithyuwjhtt wnbpuhuukpp Juuyusd Eu wpunwlu

npwbunbpdhininghuyh hbknn b Ypnud G tnpupwpbpuutn pdwunbp o
hwuljugnipuyhtt hwdwlwpghp:

Upunuwlju npubunbtpdhtninghwjh wpyniipnid wknh E nitkunid punhdwunp
pupuyunud, npt k hwbghgunid E  hhdtwpwp qhwbjhputiph  qupqugduinp:
Uwypwbpwithpwjhtt muntbubpp wqnutpwbughtt punkp jud hniqujut gnighsukp G,
npnup dwpnljuyhtt mpbnp JEunpntwuginid Bt wpwg npnponid Juyugubnit: Gupd
wnbpdhtuttpp hqnp wgnulubkp b, npnip Jepusynud B widbwght wypuwpwthpuyh
wunitubph: Upgyniupnid wtdtwghtt wypwipwihowht wuntbubpp gunumd Eu
umbpdhttughtt wpdtp:  Uypwbpwihouwght  wuniutkpp, npnup puggplnud - Bu
Yhunwuhubph, Jdpghiph  Yud  wojuwphwgpuijwt winiubbkp,  Ypod B
hwipukqupwtwljub pinype, puwh np h huyn Eu quihu hwuwpwlului wwppkp
hwduyipibpmd’ tnp  dwplkp  wpnwhwynkm  wihpudbpnmpniihg  npyyws:
Upgwlguyht wppuwphnid wwppbpdtp dwpputg unhynd E inpupupuljut
ninhukp quutk: Ynulpkn hpwdhdfwlubpoid hwnntl mbpdhuttpt wpnwhwjnnd u
unp dnphkp b qunuthwpubp: Zhpwyh, wypuwbipwithpuyght tnp wintibiph uvinbnénudp
nupdb] E nuph wwhwbgp: Fpwbg hpwnnudp wwuppkp gnpswpup ppwyhfwlubpnid

Jupnn E jupwil] nupwnpnipnitt nt npnond juyugubint jupnnnipjnip:
Ujuwhuny U wpnwlw, U thpulw wnpwbunbpdhinnghwb nkn b qubnd
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gnpdwpup wuqikpkth ponp npputbkpnud: Gplime wbuwlubkpt b gnpénit YEpwyny
dwutuygnid Eu ghnnujupgbph hwpunwugdwiih nt qupgqugdwn:

tppopy  guifup’  «Spwbunbpdhinpnghugh - fwbwynnuiwb  Wywpughpp,
punugws L tpkp Gupwgijuhg: Unwohti Eupwqiunid («3npdbwpup wbgtpbunid
Jhununitt wpinwhwyjnnng npwbunbpdhuttnh (kqupuwlw Jipnisnipini») Jtp
i hwiynud Yhunwinit  wpuwhwynng wpwbunbpdhtubph (kqquljut
wnwbdtwhwnlmpmnibubpp: Swppbpulnud Gup  «Uwpnhy Yhugubhubp G
«Puunhnninttpp YEuguuhubp Eos qinjuowpbpujui b hnpwtubwlui &nintpp,
npnup wpunwhuwjumd ot hwuljugnipughtt wwppip  hwdwlwpgtp: Uwpphl
Yhunwihubp Eu thnjowpbpnipyut dadwiwl YEunuhubph dh owpp hwnljuihoutp
Jtpugpynud ki dwppljuig” npybu phpwpuowghtt whpnypibp:

Ghkunwunit wpunwhwjnnn thnjuwpbpnipniip mbnbuwlui b gnpswpup
wphiwphnid wuydwbwynpdws Lt hyybu dwppuyhl, wiybu b whlbkunub
Eplinyputph  hwuljugnypubpny:  Purple  cow «winipwljugnyt o>
wpunwhwjnmpjut htnhttwlt wdtphjugh hwjnth qpnn, gnpswpwp, unubwy U.
Qnphut® k: ‘Lw hp «Purple Cow» gppnid ubipuyugunid b onijuyupwiinipyut u dkl
wbtuwl (P, purple cow), npp, punn bpw, unpwpupnipnit b hbnuwtnjunipmu &
wnwowgunid  onijuwjwpwinipjut  phwquyunnud: «U'ulhnl_zuﬂlulgm_]h yngh»
tnjwpbkpmipniit  oguuwugnpsdbtiny  onijuywpwinipjutt nnpunwd - highuwlp
guujuinud b ubkpppnid mbbbtw) nt wyb pupdul)] hbwwppphp b npwgpuy
(remarkable): Qppmud Gw Lu Ukl ophtml «wqubwlwuqmybs Yyny» (brown cow)
wpuwhwjnnipniip, nphtt  hwdwpwlh hwighynd Eup qoip  quwihu
Onpuwpbpujw hpdwuwnny nputp wyt gnjuqnubpt G, npnup vhwidwu Eu b puwn
dwdpwih: UTwinpwlwgnyt Yndh ojowpbpnipnoiip dhuduws b gnpswpup
woluwphp yupdint mowgpui, wyuhtpl’ hwipuihl pnpnp skpunkphts hnwppphp n
hwuwtbih, hul swquimlwugnyiu Yndtpp qnignpyynud & Awbdpnyph htwn, npp
nstisny sh tywuwnnmd Yyuuph npuljh pupdpugduiip:

Opphtwy ubppngpyuy  twhunuumpyub Uky  purple cow wpwunbpuhip
punpnoynud £ npybu onijuynid inpuwpwpnipini pipnn wud, nph hinhtwlnipmniup
pupdpwund £ gnpdwpup wpjuwphnid:

He hopes that adding more conspicuous references to his celebrity might create what
marketers call a 'purple cow” — that singular distinction that gets people talking (The New
York Times, 2024).

Ujuughuny gLunuuhutph thnjuwpbpntpyniips npyku
npwbunbkpdhininghugh  gpubnpnud,  bywuwnnd L gopSwpup  Ynulpbkun
tyunwlibph  wpymbw]bn - hpugnpsdwip  gnpswpup  wpiwphh  nupphp
stpunbkpnud:

% Godin S. Purple cow: transform your business by being remarkable // Portfolio books, Penguin pub.,
USA, 2002, 160 p.
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Gpynnpy Eupwgunid («@npswpup wiq kpkunud gniiwghtt
mpuwbunbpdhbibph (hqupwbwljut JEpménipniy) Jip Bt hwignud gnibught
npwbunbpdhutph  (kqupwbwlut  wpwbdtwhwnlnipniubbpp: Snibugh
npwbunbkpdhtutbpp (uyunpbit muwpwsdws th nbnbuwjut ununypnud: Snituwght
mipupwignip mpuwbunbpdhtt tbpjuyugunud b gnpswpup wowtdhtt mhpnype jud
phpwjuuwghtt junwdp: Lputp hwpunwginmd b qupgqugunid bu gnpéwpwp wug kptuh
nbkpdhttwpwinipinip:

Qnyubpp tkpwenud Bu mbnbjunynipmniy, npnd wgnnud Eu dwpnnt ninknh
Ypu, ny vhuy mbunnujui, wybh ynnwdnp hwndwsubpnud: Sknkjuwnynipiniup, npp
Ypnud Eu gnyutipp, quihu b ginbu yuundwwt dudwtuljuypowuithg: @ununithp sk, np
gnyubpp nwppbp (kqnibbpnud ikt hunwl] tpwbwlnipmnit b wqpbgnipniu: Uju
thwuwnp, vwljuyl, sh pwbqupnid an]'uhphh hdwuwn hmqnpr}h]_m uyg thl]_hh npukn
tpuip hupdwpymd kb Ophtiwl ul gnybh mbh pk ppuijui, b pk puguuwlwi
wlwlmpnil: pufjut hdwunny wyt dwntwbgnd E htnhtwlnipnit, nd,
hunnnipini, wwonwuwinipnit b hwpdwpwybnnipnit, hull puguuwlwub
hiwunny wwpnibwlymd E webndqubwgh, udddus, Lupdus jud Juununbu
thnpuwpbpulut hwuljugnyputp:

Black economy (ub Jwud uwnykpuyhtt wmbnbumpni) wpwbunbpdhup
Jipuwpbpnud £ wytt wypwipubpht, npnup Jdwpydnud Eu juijuhy b hknbwpwup sku
hwplyynud: Uyt hwjynth t twb «ungbpughtt  wbnbunpniy, «@upliyws
mbwnbunipniy b «qniquhbn mbnbunipniyy winthubpny: Juybpughl, pupiyus
gniquhkn puntpp Yuudmu ko ub gnybh (inuwpkpoipput htn' junphpyuipbyng
hus-np wnkndJuwbwyhtt pw: Black money W black marker mbkpdhuttpnp hus-np Yhpy
udwt b yhpohthu: Thnnwplqus twppuguumpyut Uk black market npuiunbpuhuip
ypnud E thnjupwpbpuut hpdwuw, hudwinit £ b oonnwnpnud £ yuwhbunwdwubph
onpkupny wpgbjwsd Judwnph jupwunup:

There is a flourishing black market® in spare parts for cars.

Judwdugt  fwhwynqujut  Ykppmismppul’ gnpswpup  wigbpkunod
thnpwpbkpmipnittipp hwuljugnipuyhtt hwdwlwpgtp b, npnup tjupwugpmid Bu
Ynulptnn  whpnyputp juwd dwppubg phpwjuwghtt  judpbp:  Zwuljugnipugh
hwdwlupgtpt wpnwhwjnynd bu «gnyup nbtnbunipmit b, «gqnyup dwpn b,
«gnuup pupwuguljupg b hnpuowpbpuljuwt hwujwugnyputpny:

Gppnpny  Bupwqiunid («Qnpswpup whgbphund puwghwnwljut
wpuwbunbpdhbubph  (kqupwbwlwt  JEpnsnipnity) hpwlwbwgdl; kb
phwghinnuwju npuunbkpdhuttph (Equputwjui ntunidtwuhpntipnii:

Pugh JEuguunitt wpiwhwynng b gnibwghtt mpwbunbpdhutitnhg, gnnipmniu
ikt twb ptwghnwlwb mbpdhuttp: Bubbel mkpdhup dwgk) k nhnlu 14-pn nupnid
ghipdwubpbunid: Unwetiughtt hpdwuwnny wyt tpwbwlnud tp opny Jud qugny (gyws
wnuouwly: U hdwuwnny wyuop b Yphpuwnymd E pughwimp  whqbpbunad,

%% Collin P. H. Dictionary of banking and finance // A&C black publishers, London, 2005, 402 p.
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plughnwlub ghnnipnibibpmu: Enfuwpkpuljub htwunn] wyh hpunyk k 1590p.
lunphppuiipbing  hug-np pwt  hpwuwbwgibim wwnpwunwlwdnipnt,
Juyniimpymi: 1720p. (uyt nwpusmd k gk Bhghumd’ $htwbuwlwb npnpuntd,
Epp wytntn unbndytg «wpwjuyht $ngh wnuowly» (South Sea Bubble) hpwh&wlp:
dudwbwulhg gnpswpup nnpund mbnbuwwt ynyewlutpp wknh i niukunid
wy dudwbwly, Lipp wypwuph qutpp wykjwunwd ku huptwpdtphg?”:

Mnuewlp wmbhnbuwlwb spowbwl E, npp pumipwgpynid b onitjuyufub
wpdtiph wpwq updwdp, dwubtwdnpuwtu wnhdubtph guh dky:

Stpuhuh hwdwp wpwowplymd b huybpbkt pupguunipjut «guningwgniu»
wnwppbpulp: Ubgpkpdws ophtwlnd  bubble wpwuunbpdhip hwdwunit £
twhwnuwunipjut ke Eupwlyl) E hnpuowpbpuljutugdwi:

Economists fear that the economic bubble will pop and lead to a new recession®.

Ujuyhuny  wwppbpuymd kip wpwbunbpdhbibph U pwpp nbuwlibp’
JEunquunit wpnwhwjwnng, gnibwghtt b phwghwnwlui, npntg Yuquh dke Eu dntnid
ghtnwwt  wbpdhutbp:  Spwbuwnbpdhtubph  dby wnlw Eu  hwdwinibubp
thnpwpbkpmipnit wupnitwyng wkpdhtubp: Upwing b ywydwbwdnpjws wy, np
gnpdwpup wbgkpbunud wnw wpwbunbtpdhuutphtt pinpny £ hdwunh dwutwlh
Jud wdpnpowljul thnthnpunipini: Spwunbpdhutitipp hywybu wpwudht, wyjiybu k.
wpuwhwynmpniubtiph dwu juqdknyg, jupnn o (kqugnpswpwtwljui wwppkp
gnpéwnnypubp hpwlwbwguby:

ZEwnwugninm pyulh wpynibplikpp

1. Bynpymghnt {kqiupuinipyut nmunidbuuppmput gpoypubphg kb
npwbunbpdhininghuyh wnweowgdwt wwwdwnukpt &t dwnph U ghwnipjub,
nlnbumpjui qupqugiut phpugulupgkpp: Ujuhlipt' inp dinpbp b quuthwpbbp
wpunwhwynbnt wihpwdbynmpiniih E, np hwbghgind £ wpwbunbpdhtubph
ubippwthwigdwip: Zwdwdwdwtulju b nwpwdudwtulu  Jhpnwdnipjut
wpyniupnid wybkih whthwyn Eu gupntunud nkpdhtubph wowetiwght b Epypnpguyht
huwuntbph wpwewgdw nppuyuwnmdwnutpp, npnup hhdtwljuwind plunid i fu 'd
wy] 1kqnibbphg  thnjuwnqus  wbkpdhuubphg, Yw'd L unp  qunuthwpubp
wpunwhwynbint  wihpwdbonmpniuthg:  Spwbunbtpdhuttph  JUky  wnlw ko
hwdwuniukp, hnpuwnittp b hnpuwpbpnipnit wupnibwlnn wnkpdhuubp:

2. zwupujbqupuwbwlut qopspupwugh htnbwipny nmpwiunbpdhininghwb
hpuywiwugynd E ynbypn (kqlh hwuwpulwlub pkpnkpnid” wihwnh nhpnyphg
hwuwpulwlub whpnyph hnjuwigdudp Ypkmy]  Gnp hwulugnypibp unbnskng
dhwnudp:

3. Spwunbtpuhtiibpht thiphwwnnly b punwuqunipjut pupugwlunpgp, npp
wmbnh £ mbbkind Ynulpbn qghnnwfjui wywpwnh tkpunud: Punwljuqunipjut
thnthnpunipinitip, npt ppwjubugynud £ punwpupniut dhengny, hwbghguinid L

7 Investopedia https://www.investopedia.com/
28 Cambridge Dictionary https:/dictionary.cambridge.org/.

15



hdwuwnh  thnthnjunipju, npt b huptwpbpwpup  hdwunh puguyidut
twhwywydwtt b Uju Gpunyph weiuwmpiniup unpynd b Jupsk, np dlh
thnthnjunipiniip hwigkgunid £ pdwunh hnthnjuntpjub:

4. Pdwunwpwbwlut  dEppdnipwt wpyniipmd bjuugnd Bl
npwbunbpdhubbph hdwunh puyuyund b ubnugnid:

5. YQunniguspuwjhte wnbkuwljnitihg wnpwbunbpdhtuttph &upnn
Ukswdwulinipiniip punugusé b gnjuljut, wdwlwb junuph dwukphg, npnphs hnnhg
1 bwjunhptphg: Unwdwgyt) E nnpuwbunbpdhubbph pughwing 17 pubwdle:

6. Unytu wwnbkbiwpjnumpwi by pwbwfjulwi Jtpnidnipjut wpyniupnid
wnwbdtwgyl k473 qgnyujul, 171 wswljwi, 9 twhunhp b 3 npnohs hnn: Swppkpulnid
kup wpwbunbpdhubph dh swpp nbuwlikp Yeiguint wpnwhwynnn, gniught b
puwughwnwljui, npng Juquh dbe ki dintinid ghnwljut wkpdhubbp:

Ujuyhuny  wpwbunbpdhibpp, tkpputwighny Uh ghwwlupghg Ukl wyy
qhnuljupg, hwpuinughnid ku gnpswpup wigkpbh nkpdhtwupuinipymin gputm]
hulj tywuwnbny wkpdhtwohtinipyu b hunnppulgnipyut wnwepbipwgh: Zhpwyh,
npwbunbpdhuninghwb nununid k qhwnipjul, nbkpdhtwpwinipju,
punwpwwgpnipjub b (kqniubph qupgqugdwt gnighst nt wuwndnipiniup:

Uunbtwjunumpjut  hpdbwlub  gpnypbbpt wpnugnqus & hEwnbyug
hpuywpuyndibkpnud’

1. Qopdwpup wbqbpbinud  JEuiguwtwlui  wpwbunbkpdhuttpp  npybu
ntnbuwut b ghnwlppwlut nnpuntbpp jupwinng gopsntubp / Gypnyuwlub
hudwjuwpwih ghnwljub hngjusubph dognjwsnt, 262 hpuwn, B, 2021, 12 (02), Le
263-276:

2. Spwbuwnbkpuhuninghuyh gnpdwnnypep (hqupwinipjut nphunwilyniuhg //
«Puiplipr 9. Ppniundh wijut ywhnwljut huwdwjuwpwi, «Lhugduw» hpun, Bp.,
2022, 1(60), ko 153-166:

3. Qaopswpwp  wbqbpkinid  wpwbunbpdhbubph (Equpwtufub
Jtpnusnipnit / GYpnyuljut hwdwjuwpwih ghnwlwh hnpdusubph dnnnyuéne,
262 hpunn,, Bp., 2021, 12 (01), ke 403-417 ( Zwdwhbnhtuyy Zwpmpniiywi L.):

4. Socio-cognitive properties of color transterms in Business English // Central
European Management Journal, Poland, Scopus indexed, 2022, Vol. 30, Ne4, p. 1725-1737,
DOI:  https://doi.org/10.57030/23364890.cemj.30.4.176.

5. Transterminologisation: A formation tool in neuromarketing thesaurus // Journal
of Research Administration, ISSN: 1539-1590|E-ISSN:2573-7104, USA, Scopus, WOS
indexed, 2023, Vol. 5, No. 2, p- 6776-6788,

https://journalra.org/index.php/jra/article/view/824.
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Arusyak Ivanyan
The Display of Transterminologisation in Business English
Summary

In the modern world, the role of the development of terminology is of primary
importance. As is known, terminology is a system of words that provides information about
this or that scientific apparatus.

The focus of the dissertation is Business English terminology, and the subject of
research is transterminology. About 339 transterms have been taken into consideration in
the investigation, a sizable portion of which were examined in depth. We considered
transterms that align with the issues raised by our research when selecting the content.

The main objective of the research is to study the processes of transterminology and
to uncover the features of transterminology in Business English. It is very important to carry
out a large-scale research and discover how terms are transferred from one system to
another and adapt there. Due to the general purpose of the research, the following issues
were raised:

* to study transterminology as a linguistic process, its manifestation in Business
English,

* to study and discover individual terms that, being transmitted from one scientific
apparatus to another, change their meaning partially or completely, to uncover their
structural features, to carry out textual and lexical analysis,

* to classify and analyze the transitions of the various branches of Business English,
not as a function that distorts the scientific apparatus, but rather as a means of enrichment of
the scientific apparatus,

+ extract chronological and etymological data of transterm transmission. The
etymological study of transterms will provide an opportunity to reveal the true picture of
their transfer and adaptation from one science to another.

+ explore the explicit and implicit transterminology, and discover what semantic
changes a term undergoes,

+ find out the reasons why a given term becomes less applicable in its scientific
system and becomes more applicable when transferred to another scientific or related
scientific system.

The topicality of the present research stems from the limited number of studies on
the concept of transterminology as a phenomenon of creating new word meanings, as well
as the need to systematize the language units that play an important role in the latter
processes and describe their semantic transformations. In the context of Armenian
linguistics, transterminology as a linguistic phenomenon is almost not studied. Studies on it
are scarce. Transterminology enriches related and unrelated scientific fields with new
terminology and conceptual systems. As a result of explicit and implicit transterminology,
Business English is enriched as a discipline. Terms from different disciplines are imported
and adapted into Business English, carrying a partial or complete change in meaning. There
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is also a structural change, as a result of which the meaning of the term is broadened or
narrowed. The etymological and semantic analysis of the terms is fundamentally of a general
linguistic nature since intertemporal and synchronous transitions are carried out in certain
public layers.

The scientific novelty of the dissertation is determined by the study of transterms in
Business English through metaphorization based on the comprehensive material of
transterminology.

+ the semantic, cognitive, structural, and etymological analysis and classification of
the transterms formed as a result of the metaphorization, based on the linguistic features.

+ the semantic affiliation, word-formation devices, and linguistic features of animal,
color, and science transterms used in Business English.

The methodological framework is based on etymological, semantic, conceptual,
structural, sociolinguistic, statistical, and experimental approaches. The experiment was
carried out using qualitative methods such as interviews and observation.

The theoretical significance of the work is manifested in the results of the research
that will contribute to a complete understanding of the "transterminology"” phenomenon,
the characteristics of its types, as well as to defining the patterns of development of the
theory of general terminology.

The practical value of the research is conditioned by the fact that the materials and
results of the present study can be used in developing special courses and seminars on
semantics, lexicography, general and historical terminology, as well as in preparing
educational materials for Business English courses.
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Apycak ViBausau
ITposiBIeHMe TPAHCTEPMHHOJIOTH3AIMH B JeJI0OBOM AHTIHICKOM A3BIKE
Pesiome

B COBpeMeHHOM MI/Ipe pOJII) paBBI/ITI/IH TepMI/IHO]IOFPII/I nMeeT HepBOCTeHeHHOe
3HauyeHue. Vsyuenve manuoi cdepsr 06s13aTeIBHO, TaK KaK 3TO OOYCIOBIEHO IIPOLIECCAMU
Pa3BUTIS U COBEPIIEHCTBOBAHMS HEOOXOMMOrO HAyIHOTO aIllapara.

Kax u3BecTHO, TepMMHOJOTHSA — 3TO CHCTeMa JEKCHYeCKMX [JAaHHBIX, KOTOpas
IIpesocTaBiIsdeT HHbePMaHI/IIO OTHOCHUTE/JIPHO TOI'0 HWJIM HNHOI'O 3HAa4YeHHA B Hay‘{HOM
anmapate. Ilom  «repMuHONOrWeil»  IIOApPAa3yMeBAeTCS  COBOKYIIHOCTh  TEPMIHOB,
IpUHAIJIEKAIINX KOHKPETHOMY SI3BIKY B CpPefie IpefMeTa U3ydeHus. TepMUHBI — 3TO CJIOBA,
KOTOpbIe UMEIOT Pa3JInIHOe 3HAYeHUe, CTPYKTYPY U JIMHTBHCTUIECKOE YIIOTpebIeHue.

B mauHOIt guccepTany 0GBEKTOM HCCIEOBAHMUA ABIIETCS TEPMUHOJIOTHA 1€IOBOTO
aHIIMICKOTO s3bIKa. IIpeiMeToM HMCC/IeOBAHNUA IIPe/CTaBIAETCA TPAHCTEPMUHOIOTHS U ee
obobmaromue NIpU3HAKA. B AMCCEPTALMOHHONM paboTe OBLIO pacCMOTpPeHO OKoyuo 339
TPaHCTEPMUHOB, IIO/ABJIAIONIAsA YaCTh KOTOPHIX GbLIA IOABEPTHYTA TIIATEIFHOMY M3ydYeHUIO
v a”anu3y. [Ipu BeIGOpe MaTeprasoB OBLIH yYTEHHI BCe Te (OPMBI TPAHCTEPMUHOB, KOTOPEIE
COOTBETCTBYIOT 3a/ja4aM U OIIPeZeJIAIOT IIOCTABIeHHbIe IIPOOIEeMbI JAHHOTO UCCIIeOBAHNA.

OcHoBHOI1 L[EJIBIO HCCIeOBAHUA ABJIAETCS usydeHUe IIPOIIECCOB
TPAaHCTEpMHUHOJIOTHN W BBIABJICHHE HUX OCO6eHHOCTefI B [O€JIOBOM QHTJIMACKOM SA3BIKE.
Oco6eHHO BaXXHO OBLIO IIPOBECTH IIMPOKOMACIITaGHOe MCCIefOBAHME U BBIABUTH, KaK U
KaKUM 00pa3oM TepMMHBI IlepefaloTCA U3 OJHOM CUCTEMSI B APYTYIO U aJallTHPYIOTCA B HEll.
IlpusyuMas BO BHMMAaHWe OOLIYIO IjeJb MCCIAELOBAHMs, OBLIM IIOCTABJIEHHI CIELYIOL[Ue
3a/ja9m:

®  U3yYNTh TEPMUHOJIOTHIO B KadeCTBe JMHIBUCTHYECKOTO IIPOIlecCa U  €ro
IIPOSABJIEHUE B [IeJIOBOM aHIJIMICKOM A3BIKE;

®  U3YYNTh U BBIABUTH OTZE/IbHBIE T€PMHHBI, KOTODbIE IIPH II€peXojie U3 OFHOTO
Haquoro ammapara B ,ZprI‘OI;'I IIOJHOCThIO MJIM YaCTHUYHO HMU3MEHAIOT CBOE
3HAa4YeHHUe; BBIABUTh HX CTPYKTypHBIE OCOOEHHOCTH; IIPOBECTH TEKCTOBBIE I
JIeKCHYeCKHe UCCIIeJOBaHMU;

o I(]IaCCI/I(i)I/IIIHPOBaTI) nu aHEUII/IBI/IPOBaTB TpaHCTepMI/IHBI B paSHI)IX OTpaC]IHX AeJI0BOTro
aHIJIMICKOTO f3bIKA, PACCMATpHBasg MX He B KadecTBe (GYHKIUH, MCKaXKAIOU[UX
HayJHBIH anmapar, a, Ha060poT, KaK CPeACTBO 00OTaleHNs JAHHOrO aIlIapara;

® BBRIABUTH  XDOHOJOTMYEeCKHe U  TeHeajorMyecKue  JaHHBIE  IIepexoja
TpaHCTepMUHOB. Jl0Ka3aTh, YTO TeHeAJOTHIECKOe MCCIeIOoBaHMe TPAHCTEPMUHOB
AaeT BO3MOXXHOCTHh BBIABHUTH peaJIBHyIO KaPTI/IHy ux Hepexoqa U3 O,I[HOfI HayKI/I B
IPYTYIO ¥ BO3MOXKHOCTH aJalITHPOBAThCS B HEll;

o I/IBY‘II/ITL BHEIIHIOIO H BHyTpeHHIOIO TPAHCTEPMHHOJIOTUIO M BBIABUTH, KaKHe
CeMaHTHUYeCKHe M3MeHeHMs IIpeTepIieBaeT TEPMHUH, BBIACHUTH IIPHYUHEI, IIO
KOTOPHIM [aHHBI TepMHUH CTaHOBHUTCS BCe MeHee YIOTpe6GifeMBIM B CBOeil
Hay‘-IHOﬁ cpe,ae, u, r[epexo,zp{ B ;qpyrylo niIin CMe)I(HyIO Haquon CI/ICTeMy,
CTaHOBUTCS G0JIee TPUMEHUMBIM.
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AKTyanbHOCT M BRKHOCTh MCCJIEJIOBAHUSA OOYCJIOBIEHBI MAJBIM KOJIYECTBOM
WCCJIe/IOBAHMM, IIOCBANICHHBIX (GEeHOMeHY «TPAaHCTePMUHOJIOTMA» KaK SABJeHH JJId
CO3/JaHMSA HOBBIX TePMMHOB, a TaKXKe HeOOXOAUMOCTHIO KOODZMHAIMK A3BIKOBBIX eJUHMII,
MTPAIOIUX BAXKHYIO POJIb B IPOLECCAX TPAHCTEPMUHOJIOTHY U OINMCAHUA MX CEMAHTHIECKUX
npeo6pa3oBaHUM.

B xOHTeKCTe apMAHCKOTO A3BIKO3HAHUA TPAHCTEPMHMHOJIOTHA KaK JHHIBUCTHYIECKOe
ABJIeHHe, IOYTH He ObIIa u3ydeHa. VlccIeZoBaHUA 110 5TOH TeMe MaJOYUCIEHHBI.

B pesynbraTe BHemIHeii M BHYTpeHHEH TPaHCTePMIHOJIOTHH OOOTamaeTcs meoBOH
aHIIMACKYH, IPeJCTABIAONINNAC KaK OT/AeNbHAS JUCHUILIMHA. TepMUHBI M3 Pa3IHMIHBIX
JUCLHUIUIMH IPOHMKAIOT B [eJOBOM aHIJIMHCKMI M aJanTHPYIOTCA B HeM, IIpeTepIieBasd
YaCTUYHOE WM TOJHOe M3MeHeHHe 3HaueHHuH. IIponcXoAaT u CTpyKTypHEIe M3MeHeHHd, B
pesyJbTaTe KOTOPBIX 3HaYeHHe TePMHHA PaCIINPACTCA MIIH Cy>KaeTCs.

OTUMOJIOTHYEeCKUH M CEeMAaHTHYeCKUIH aHaau3 TepMMHOB HOCHT B OCHOBHOM
OOIIeIMHTBUCTUYECKHH XapaKTep, IIOCKOJBKY MeXBPeMeHHbIe M CHHXDOHHEIE IIepeXOIbI
Peau3yIoTcs Ha oIpeJieIeHHbBIX MEXTMHTBUCTHYECKHX YPOBHAX.
CemaHTHYeCKHH, KOTHUTHBHBIM, CTPYKTYyPHO-TE€HEa/IOTUIeCKHUH aHaIu3
MeTadOpH3MPOBAHHEIX  TePMUHOB M MX  KiraccubuKanusd Ha  OCHOBe  HX
STHOIMHTBUCTUYECKUX OCOOEHHOCTeH, BBIABIEHHE JIEKCUYECKOH IIPUHA/JIEXHOCTH,
CJI0BOOOPA30BATEIBHEIX CPeNCTB U A3BIKOBEIX OCOGEHHOCTeH TEePMIHOB B JIeJIOBOM
aHTIMICKOM fA3BIKE ONIpeZie/IA0T HaYIHYIO HOBU3HY PaGOTEL

TeopeTwdyeckas 3HAYMMOCTh HCCIEMOBAHMA OOYCIOBIEHA TeM, YTO Ppe3yJIbTaTEl
HCCTeJOBAHMA  MOTYT  IOCIOCOGCTBOBATE  (OPDMMPOBAaHMIO  Haubojee  IOJHOTO
IpeACTaBlIeHUs O (eHOMeHe «TPaHCTEPMHHOIOTUA» U IOHHMAHUIO OCOOGEHHOCTEH ee
OT/IeIBHEIX BHUIOB, a TAKXKe OIpele/leHHIO 3aKOHOMEePHOCTeM pPasBUTHA TeOpPHM OOmeit
TepMUHOJIOTHH.

IIpaxTryeckas 3HAYMMOCTE MCCIENOBAHMA ONpe/ie/IAeTCA TeM, YTO ero MaTepHaibl u
BBIBOJBI MOTYT OBITH MCIIOJIB30BAHBI IIPU Pa3pabOTKe CEMIHAPOB M CHEIUATBHBIX KypPCOB II0
CeMaHTHKe, jeKcukorpaduu, obmieil ¥ MCTOPHUYECKOH TEPMMHOJOTHM, a TaKXe IIpH
IOATOTOBKe y4YeOHBIX MaTepHaaoB M1 KypCOB /IeJIOBOTO AHTTMMCKOTO  A3BIKA.
PesypTaTsl MCCIeZOBaHMA TAK)Ke MOTYT UCIIOIB30BATECA B JIEKCUKOTPadIIeCcKOM IIPAKTHKe.
Hccnemosanue ¢eHOMEHA «TPaHCTEDMMHOJOTHSA» B MeJIOBOM aHTIHICKOM IIO3BOJIUT
mpodeccroHanaM, M3yJalomUM Jel0BOM aHTIMHCKHM, MeHemxepaM, pabOTHHKAM Cheps
¢buHaHCOB, GaHKOBCKOTO Jesa, GyXraaTepCKOTO ydeTa, MapKeTHHIA, M, BOOOlIe BceM, KTO
paboraer B cdepe Gu3Heca, IPaBUIBHO IOHATH IPUYMHBI IlepeJlaud U HCIIOJIb30BAaHUH
HOBBIX TEPMIHOB, YCBOUTH UX T€HEaJOTHYeCKUe U CeMaHTHYeCKHe OCOOEHHOCTH U BHEJPATH
VX B Pa3INYHBIX chepax Bo 61aro CBOUX IPOdeCcCHOHATBHBIX U /IeIOBBIX IIeJIei.
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